Aankomst bij Circe   Met. 14.242-53    (pag. 75)
1
Ulixes en zijn mannen, onder wie Macareus die op dit moment de verteller is / aan het woord is.

2
a 
In de verzen 244-5 t/m mihi gaat het om Achaemenides en in de verzen 245-7 om Aeneas.


b 
Macareus richt zich direct tot Achaemenides, omdat hij zijn belevenissen aan hem aan het vertellen is.



Als we ervan uitgaan dat Aeneas niet als zwijgende toehoorder aanwezig is, spreekt Macareus hem in apostrofe toe, omdat hij zich betrokken voelt bij het lot van Aeneas.

3
Het is een toelichting op iustissime Troum (245).

4
a 
anafoor van sorte … sors

b 
Het onderstreept nog eens de woorden in vers 250: zij gingen niet uit vrije wil.

Het paleis van Circe    Met. 14.254-270    (pag. 76)

  5
a 
polysyndeton –que –que –que


b 
Het markeert de veelheid aan beesten die op hen af komt rennen.

  6
a 
Dat echt geen enkel beest te vrezen was.


b 
Het hyperbaton blandas … caudas markeert blandas.

  7
a 
de beide persoonsvormen aan begin en eind van de zin


b 
Het benadrukt de afstand vanaf de ingang, waar zij opgevangen worden, tot het aankomen bij Circe zelf.

  8
a 
chiasme: pallam induta nitentem aurato circumvelatur amictu

b 
Het gehuld zijn in een mantel en sluier wordt hierdoor benadrukt én door de plaatsing van respectievelijk induta en circumvelatur tussen hun adiectivum en substantivum.

  9
a 
adversatief asyndeton tussen 265 en 266


b 
Dit markeert de tegenstelling tussen de bezigheden die je zou verwachten en wat zij in werkelijkheid doen.

10
door de anafoor van ipsa: zij doet alles hoogst persoonlijk én met aandacht: advertens 

Circe verandert de mannen in zwijnen    Met. 14.271-90    (pag. 78)
11
a 
het toevoegen van de toverdrank


b 
door enjambement van adicit en daardoor de eerste plaats van de vers 


12
coepi
13
a 
eadem passis

b 
door al toe te voegen aan mijn makkers
Odysseus redt zijn mannen    Met. 14.291-307    (pag. 79)
14
sucis melioribus, conversae virgae en verba contraria
15
magis hoc … t/m … erigimur  -  et in terram toto … t/m … vultu


saetaeque cadunt  –  saetis horrescere coepi


redeunt umeri … t/m … bracchia sunt  –  et qua modo … t/m … vestigia feci
16
door iuxtapositie (naast elkaar plaatsen) van Flentem flentes
Ovidius en Homerus

Aankomst bij Circe    Met. 14.243-53    (pag. 79)

17
in 249: de gedachte aan Antiphates en de Cycloop (Od. 10.199-200)


in 251: het loten (Od. 10.206)


in 251-53: het getal twee en twintig (Od. 10.208); het aantal is niet helemaal hetzelfde: bij Ovidius is het twee en twintig inclusief de verteller Macareus en bij Homerus gaat het om twee en twintig man plus hun leider Eurylochus. 
Bij beiden valt de minutieuze omschrijving van het aantal op.

18
Bij Homerus is Polites een leidinggevende, bij Ovidius is hij een van de door het lot uitgekozen mannen.


Bij beiden wordt hij gekarakteriseerd als trouw: fidum (251) naast mijn trouwste gezel (225)

Het paleis van Circe    Met. 14. 254-70    (pag. 80)

19
Door een omkering van de situatie bij zijn beschrijving van de Nereïden en nimfen in 264-5 die, in tegenstelling tot wat je verwacht bij lieftallige nimfen, niet druk aan het weven zijn, maar in de weer zijn met allerlei kruiden.

Circe verandert de mannen in zwijnen    Met. 14.271-90    (pag. 80)

20
a 
reddidit omina votis (272)


b 
Bij Homerus gaat Eurylochus sowieso niet naar binnen, bij Ovidius wel maar de anderen zagen na hun metamorfose dat hij niet in een zwijn was veranderd, omdat hij de drank had geweigerd.


c 
quique … t/m … adicit (275-6)

21
a 
… opdat ze hun vaderland zouden vergeten (236)


b 
… alleen hun verstand was hetzelfde gebleven (240)

Odysseus redt zijn makkers    Met. 14.291-307    (pag. 80)
22
a 
305-6: ’t is gevaarlijk voor mensen hem uit de aarde te rukken 

b 
Ovidius onleent dit aan 287-8 en 291-2.


c 
Dit vind je terug in 289-95.


d 
Dit vind je terug in 297-8 en niet is overgenomen het element van het gastvrij onthaal.
23
a 
Het element van een toverspreuk: verbaque dicuntur … t/m … illa canit 
(301-2) en conversae verbere virgae (300).


b 
Na de ‘re-metamorfose’ zijn de mannen jonger en zelfs mooier.

Overzichtsvragen    (pag. 80)
24
a 
Odysseus zelf 


b 
een van de makkers van Ulixes: Macareus


c 
Macareus – bij Ovidius – legt de nadruk op zijn metamorfose (276-86) en 
‘re-metamorfose’ (299-305) en op Ulixes als de leider die redding brengt 
(290-8).



Odysseus – bij Homerus – vertelt vooral over zijn optreden als leider/redder van zijn mannen en over zijn ervaring met Circe; in zijn hele verhaal besteedt hij vier verzen aan de eigenlijke metamorfose (237-40) en drie aan de ‘re-metamorfose’ (391-3).


d 
In de beleving van Macareus is zij de geduchte tovenares die op haar troon zetelt en vanuit die positie leiding geeft aan haar personeel; zij is afstandelijk en vertoont geen menselijke trekjes. Ulixes’ ervaring met haar wordt verteld in zes verzen (293-8).



In de beleving van Odysseus is Circe weliswaar een tovenares, maar daarnaast is zij een vrouw met typisch vrouwelijke bezigheden zoals zingen en weven. Niets menselijks is haar vreemd: hij vertelt uitgebreid hoe zij hem verzorgt en dat zij zelfs geroerd is door de reactie van Odysseus en zijn mannen na hun ‘re-metamorfose’ (399). 

Naast Odyssee  11.51-80    (pag. 80)
25
Met nimii Elpenora vini (14.252) verwijst hij naar Od.11. 61: mij is een heilloze god en veel wijn noodlottig geworden.
